Music and Poetry in the Jewish Museum Berlin, 11th July 2013

Good evening to all of you, bonsoir à tous.
It gives me great pleasure to welcome you to this unofficial opening event at the Jewish Museum in Berlin on the eve of the 20th Soroptimist International of Europe Congress.
 C’est une grande joie pour moi de vous accueillir pour cette inauguration  informelle au Musée Juif de Berlin à la veille de ce 20ème Congrès du Soroptimist International d’Europe.
Soyez les bienvenus. 
In 1930 the first Soroptimist Club in Germany was founded in Berlin by the German surgeon Edith Peritz, who had met her colleague Dr. Suzanne Noël in Paris and was enthusiastic about establishing this women’s organization in the German capital. 
Le premier club Soroptimist fut fondé en 1930 à Berlin par la chirurgienne allemande Edith Peritz, qui avait rencontré sa Collègue le docteur Suzanne Noël à Paris et était pleine d’enthousiasme à l’idée d’implanter cette organisation féminine dans la capitale allemande.
Et c’est Suzanne Noël qui vint à Berlin inaugurer ce premier club allemand, un geste qui n’était pas soi-disant douze ans seulement après la fin de la première Guerre mondiale.
Among the prominent Berlin citizens of the first German club were many Jewish Soroptimists. At that time the Jewish community played a major role in the cultural and economic life of the city.
Parmi les plus éminentes Berlinoises appartenant à ce premier club, il y avait de nombreuses Soroptimist juives. A cette époque-là, la communauté juive jouait un rôle majeur dans la vie économique et culturelle de la cité.

After a brilliant start in the 1930s, the political forces soon became suspicious of international organizations like Soroptimist and Rotary, and Jewish members had to fear the worst. Yet our Soroptimist club was never dissolved. The meetings started to be purely private. Many of the Jewish members left the country, some lost their lives in the concentration camps, others committed suicide.
Après un début brillant dans les années 30, les forces politiques deviennent très rapidement méfiantes à l’égard des organisations internationales comme le Soroptimist et le Rotary, et les membres juifs de ces organisations vont très vite devoir craindre le pire de leur part. Cependant notre club Soroptimist n’était jamais dissout. Les réunions deviennent purement privées. De nombreux membres juifs fuient le pays, beaucoup disparaissent dans les camps de concentration, d’autres se suicident.
After the war the few Soroptimists who had survived began to meet again and to recruit new members. But it took until 1951 for the Berlin club to be re-introduced to the Soroptimist family – with the helping hand of the Danish President Clara Hammerich.
Après la guerre, les quelques Soroptimist qui ont survécu recommencent à se réunir, et à recruter de nouveaux membres. Mais il faudra attendre jusqu’après 1951 pour que le club de Berlin réintègre la famille Soroptimist, avec l’aide de la Présidente danoise, Clara Hammerich.
The spirit of Soroptimist therefore has deep roots in Berlin. Today, we proudly count four clubs in Berlin and one in Potsdam. All of them are actively involved in the organization of the Congress – together with hundreds of Soroptimists from all over Germany. I thank them all for their help and commitment.
L’esprit Soroptimist est donc profondément enraciné dans la ville de Berlin. Aujourd’hui nous sommes fières de compter quatre clubs à Berlin et un à Postdam. Tous sont activement engagés dans l’organisation du Congrès, avec des centaines de Soroptimist de toute l’Allemagne. Je les remercie pour leur aide et leur investissement. 
A special warm welcome goes to the three artists of this evening, Roswitha Dasch and Katharina Müther from the Duo Wajlu, and Nora Gomringer. I cannot think of a more fitting programme for this fascinating Glass Courtyard of the Jewish Museum. The three artists reflect the spirit of this venue with their congenial performance of “Music and Poetry”. 
Je voudrais  accueillir très chaleureusement les trois artistes qui vont animer cette soirée, Roswitha Dasch et Katharina Müther, du Duo Wajlu, et Nora Gomringer. Je ne peux imaginer de programme convenant mieux à cette magnifique galerie des glaces  du Musée Juif. Et ces trois artistes reflètent parfaitement l’esprit de cet évènement, avec leur magnifique représentation de « Musique et Poésie ».
Enjoy the evening! Je vous souhaite une excellente soirée.
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